
Український переклад: історія та сучасність 

3 семестр (денна та заочна форми навчання) 

 

Загальна кількість годин: 90 (денна та заочна форма навчання)  

Лектор: доц. Пєшкова О.Г.  

Вид дисципліни: за вибором  

Кількість кредитів: 3 (денна та заочна форма навчання)  

Попередні умови для вивчення: немає 

Мета: створення теоретичної бази, необхідної для успішного формування та 

подальшого розвитку навичок перекладацької діяльності, підготовки до 

самостійної розробки окремих питань теорії та практики перекладу та ведення 

науково-дослідницької роботи. 

Основні завдання вивчення дисципліни:  

– формування наступних загальних компетентностей: 

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел. 

ЗК9. Здатність спілкуватися іноземною мовою у професійній діяльності, 

опрацьовувати фахову літературу іноземною мовою. 

ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій для 

вирішення як стандартних, так і інноваційних завдань у практичних 

ситуаціях. 

ЗК13. Здатність проведення досліджень на належному рівні. 

– формування наступних фахових компетентностей: 

ФК3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та 

історії англійської мови та другої іноземної мови на вибір. 

ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання 

про основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ 

століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та 

художні явища, а також знання про тенденції розвитку світового літературного 

процесу та української літератури.  

ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних 

та літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної 

спеціалізації). 

ФК9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів 

українською, англійською та другою іноземною мовами на вибір (німецькою/ 

французькою/іспанською/італійською/китайською тощо). 

ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та 

перекладознавчий аналіз англомовних текстів різних стилів і жанрів. 

Зміст: Історія перекладу як складова частина перекладознавства. Ключова 

роль перекладу в розвитку світової культури. Періодизація історії перекладу 

та думок про переклад. Дві тенденції у перекладі: дослівний переклад та 

переклад за змістом. Історія перекладу в Україні: період Київської Русі та 

Московського царства. “Острозька” Біблія. Українська Біблія (П.Куліша, 

Пулюя, Нечуя-Левицького; Огієнка; Хоменка). Розвиток літературного 



перекладу в Україні ХІХ сторіччя. Переклад на межі двох епох. Майстри 

українського перекладу: травестії, харківські романтики, П. Куліш, М. 

Старицький, І. Франко, Л. Українка, Б. Грінченко, В. Самійленко). 

Періодизація історії перекладу в Україні (Зеров, Кочур). Здобутки неокласиків 

(20-30 рр.): М. Зеров, М. Драй-Хмара, М. Рильський, Освальд Бурґгардт. 

Прозаїчні переклади В. Підмогильного. Художні переклади М. Лукаша, 

Бориса Тена, Г. Кочура, І.Стешенко, В. Мисика, М. Москаленка, Р. Доценка, 

А. Перепаді та інших. Переклад в Україні у пострадянські часи. Павло Тичина 

і його «суперницькі» переклади. Переклади діаспори. Український переклад 

на межі тисячоліть. Театральний переклад в Україні. Переклад опер. 

Кінопереклад в Україні. Сучасні тенденції до перекладу наукової літератури. 

Сучасні тенденції до перекладу художньої літератури. Дипломатичний 

переклад. Переклад реклами. 

Програмні результати навчання: 

ПРН2. Здійснювати пошук і використання інформації, необхідної для 

ефективного виконання професійних завдань, професійного і особистісного 

розвитку: добирати інформацію з різних джерел, критично аналізувати й 

інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати, 

презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами. 

ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для 

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.  

ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових 

текстів різних жанрів і стилів українською та англійською мовою, а також 

другою іноземною мовою, що вивчається.  

ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та 

характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.  

ПРН 13. Аналізувати й інтерпретувати літературні твори, визначати їхню 

специфіку та місце в літературному процесі. 
 

Структура: Денна форма навчання: лекції – 32, самостійна робота – 58; заочна 

форма навчання: лекції – 10, самостійна робота – 80. 

Форма організації контролю: залік  

Мова викладання: українська  
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